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Ausbau Eisenbahnachse München-Verona 

BRENNER BASISTUNNEL 

Potenziamento asse ferroviario Monaco-Verona 

GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 



 

 

 

Eisenbahnachse München - Verona 

BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 

GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Entscheidung zum Vertragsabschluss Nr. 6411 Decisione di contrarre n. 6411 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

BEREICHSLEITUNG BAU BRENNER - FRANZENSFESTE DIREZIONE COSTRUZIONI BRENNERO FORTEZZA 

Bereich EISACKUNTERQUERUNG Settore SOTTOATTRAVERSAMENTO ISARCO 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Schätzung zur Bewertung der auf der Baustelle vorhandenen 

Maschinen und Anlagen im Zusammenhang mit dem Vertrag 

B0115 

Servizio tecnico estimativo per la valutazione dei 

macchinari e degli impianti presenti in cantiere connessi 

al contratto B0115  

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrages 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Auftragsgegenstand ist die Schätzung zur Bewertung der 

Maschinen und Anlagen, die vom Auftragnehmer im Rahmen 

der Arbeiten zur „Eisackunterquerung“ beschafft und/oder 

errichtet wurden und für die Ausführung der Arbeiten des 

Loses H71 erforderlich sind. Insbesondere werden das MS/NS-

Verteilungssystem, die ordentliche Beleuchtungsanlage und 

die Notbeleuchtungsanlage, das Notfall-

Kommunikationssystem (SOS), die Erdungsanlage und die 

Brandschutzvorrichtungen (Feuerlöscher) bewertet. 

L’oggetto dell’incarico è il servizio tecnico-estimativo per 

la valutazione dei macchinari e degli impianti 

approvvigionati e/o realizzati dall’Appaltatore nell’ambito 

dei lavori del “Sottoattraversamento Isarco” e strumentali 

alla realizzazione dei lavori del Lotto H71. 

Specificatamente saranno valutati l’impianto elettrico di 

distribuzione MT e BT, l’impianto di illuminazione 

ordinaria e di emergenza, l’impianto di comunicazione di 

emergenza (SOS), l’impianto di terra, le predisposizioni 

antincendio (estintori). 

Der beauftragte Fachexperte wird ersucht, für jede Anlage ein 

Fachgutachten zu erstellen, das die Bewertung der folgenden 

Aspekte umfassen muss: technische Bedingungen zum 

derzeitigen Stand sowie das Ausmaß der etwaigen, zum 

derzeitigen Stand notwendigen außerordentlichen 

Wartungsarbeiten; Marktneuwert und Wert zum Zeitpunkt 

des möglichen Kaufs (voraussichtlich August 2024); Eignung 

zur Erfüllung der vorgesehenen Funktionen, eventuell auch im 

Rahmen zukünftiger Aufträge; Dauerhaftigkeit im Sinne der 

verbleibenden Lebensdauer und Schätzung der 

entsprechenden Kosten für die zukünftige Wartung. 

Al professionista incaricato viene richiesto di elaborare 

una  perizia specialistica di ogni impianto che dovrà 

comprendere la valutazione dei seguenti aspetti: 

condizioni tecniche attuali nonché l’entità degli eventuali 

interventi di manutenzione straordinaria oggi necessari; 

valore di mercato a nuovo ed alla data di possibile 

acquisto (presumibilmente agosto 2024); idoneità ad 

assolvere le funzioni previste, eventualmente anche 

nell’ambito di futuri appalti; durabilità intesa come vita 

utile residua e stima dei relativi oneri di manutenzione 

futura. 

Die technischen Überprüfungen für die Durchführung der o. g. 

Tätigkeiten werden im Wesentlichen die folgenden Themen 

umfassen: 

Le verifiche tecniche per l’espletamento delle attività di cui 

sopra verteranno, sommariamente, sulle seguenti tematiche: 

• Sichtkontrolle; • Ispezione visiva; 



 

   

     

 

• Überprüfung des ordnungsgemäßen Funktionierens; • Verifica di regolare funzionamento; 

• Überprüfung der Sicherheits-, Schutz- und 

Steuerungsgeräte; 

• Verifica dei dispositivi di sicurezza, protezione e        

comando; 

• Überprüfung der elektrischen Geräte; • Verifica degli apparecchi elettrici; 

• Überprüfung der MS/NS-Schaltschränke und der 

elektrischen NS-Anlagen; 

• Verifica delle cabine elettriche MT/BT e degli       

impianti elettrici di BT; 

• Prüfung der technischen Unterlagen. • Verifica della documentazione tecnica. 

4. Begründung des Auftrages 4. Motivo dell’incarico 

Im Rahmen des Vertrags B0115 hat die BBT SE einige vom 

Auftragnehmer errichtete Anlagen identifiziert, für die sie 

Interesse an einem möglichen Kauf bekundet hat. Dazu ist, 

zwecks Abwägung der etwaigen Kaufentscheidung, die 

Einholung eines Fachgutachtens erforderlich, das die 

Bewertung der wichtigsten technischen und wirtschaftlichen 

Aspekte umfassen muss. 

Nell’ambito del contratto B0115, BBT SE ha individuato 

alcuni impianti realizzati dall’Appaltatore, in merito ai 

quali ha manifestato l’interesse a un possibile acquisto.  A 

tale proposito, al fine di ponderare l’eventuale decisione 

di acquisto si rende necessaria una perizia specialistica 

che dovrà comprendere la valutazione dei principali 

aspetti tecnico economici. 

5. Vergabeverfahren 5. Procedura di affidamento 

In Anbetracht der Auftragsart sowie der geschätzten 

Auftragssumme wird vorgeschlagen, den Auftrag für die 

Durchführung der Leistungen gemäß G.v.D. 36/2023 und 

entsprechend den Vorgaben der noch zu erlassenden 

Verfahrensanweisung „Beschaffungen - Italienisches Recht“, 

nach Einholung eines Angebots von dem folgenden 

Wirtschaftsteilnehmer, im Wege einer Direktvergabe zu 

vergeben: 

Industrie-Sachverständiger (per.ind.)  Piero Scantamburlo 

Via della Fricca, 78 

I – 38049 Altopiano della Vigolana (TN) 

Steuernummer SCNPRI58H28L378M 

UID-Nr. 01213420225 

Zertifizierte E-Mail: piero.scantamburlo@pec.eppe.it 

Tenuto conto della natura dell’incarico, nonché 

dell’importo contrattuale stimato, si propone di affidare il 

contratto per lo svolgimento delle prestazioni mediante 

affidamento diretto, ai sensi del D. Lgs. 36-2023 e di 

quanto previsto nella emananda procedura 

“Approvvigionamenti – diritto italiano”, previa 

consultazione mediante richiesta di un preventivo al 

professionista di seguito indicato: 

per.ind.  Piero Scantamburlo 

Via della FrIcca, 78 

I – 38049 Altopiano della Vigolana (TN) 

c.f. SCNPRI58H28L378M 

P.IVA 01213420225 

Pec: piero.scantamburlo@pec.eppe.it 

 

  

6. ALLGEMEINE UND BESONDERE ANFORDERUNGEN  6. REQUISITI DI ORDINE GENERALE E SPECIALE 



 

   

     

 

Der o.g. Wirtschaftsteilnehmer wurde, unter Einhaltung der 

Prinzipien der Transparenz und des Wettbewerbs, durch eine 

Marktanalyse ermittelt, die darauf abzielte, die 

Wirtschaftsteilnehmer mit Erfahrungen im Bereich im spezifischen 

ausfindig zu machen. 

Il suddetto operatore economico è stato individuato, nel 

rispetto dei principi di trasparenza e concorrenza, sulla base 

dell’acquisizione di più preventivi al fine di individuare gli 

operatori economici con esperienze nell’ambito specifico. 

• Der o.g. Wirtschaftsteilnehmer verfügt nachweislich über 

Erfahrungen, die für die Erbringung der geforderten 

vertraglichen Leistungen geeignet sind. 

• Il suddetto operatore economico è in possesso di 

documentate esperienze pregresse idonee 

all’esecuzione delle prestazioni contrattuali richieste 

• Dieser Wirtschaftsteilnehmer wird ersucht, gleichzeitig mit 

der Angebotsanfrage eine Eigenerklärung über die 

Erfüllung der allgemeinen Anforderungen gemäß Art. 94 ff. 

des Gv.D. 36-2023 zu unterzeichnen. 

• A tale operatore economico verrà richiesto 

contestualmente alla richiesta di un preventivo, di 

sottoscrivere una autodichiarazione in merito al 

possesso dei requisiti di ordine generale di cui agli artt. 

94 e ss. del D. Lgs. 36-2023. 

7. Ort der Leistungsdurchführung 7. Luogo di esecuzione 

Gemeinde Franzensfeste. Büroräumlichkeiten Standort 

Franzensfeste. 

Comune di Fortezza. Uffici BBT sede di Fortezza 

8. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 8. Periodo / termine di esecuzione della prestazione 

- 15. März – 30. Mai 2024 Da 15 marzo – 30 maggio 2024 

9. Geschätzter Auftragswert (netto) 9. Importo stimato dell'incarico (netto) 

Der geschätzte Auftragswert beträgt rund 18.000 €. L’importo presunto è pari a ca. 18.000 €  

  

10. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 10. Mezzi di garanzia proposti 

In Anbetracht der Vertragssumme und der 

Durchführungsmodalitäten der Leistungen sowie der für die 

geforderte Leistung gebotenen Vertrauenswürdigkeit ist hier kein 

Sicherstellungsmittel erforderlich. 

In considerazione dell’importo del contratto, delle modalità di 

esecuzione del servizio, nonché del carattere fiduciario della 

prestazione, non si ritiene necessaria la prestazione di mezzi di 

garanzia. 

11. Finanzmittel 11. Risorse finanziarie 

Die Mitteldeckung erfolgt im genehmigten Finanzplan 2024 

für die Phase 3, unter dem Projektcode 2H71KS012 

Le risorse finanziarie saranno reperite nell’ambito del 

Piano Finanziario 2024 approvato per la Fase 3 sotto il 

codice di progetto 2H71KS012. 

12. Als EINZIGER PROJEKTVERANTWORTLICHER (EPV) 

benannter Mitarbeiter 

Dott. Michele Ianeselli 

12. Collaboratore nominato RESPONSABILE UNICO DEL 

PROGETTO (RUP) 

Dott. Michele Ianeselli 



 

   

     

 

13. Als VERFAHRENSVERANTWORTLICHE/R FÜR DIE 

VERGABEPHASE (VVV) benannte/r Mitarbeiter/in 

13. Collaboratore nominato RESPONSABILE DI 

PROCEDIMENTO PER LA FASE DI AFFIDAMENTO (RPA) 

Dott.ssa  Cristina Baldini  Dott.ssa  Cristina Baldini 

14. Als VERTRAGSVERWALTER benannte/r Mitarbeiter/in 14. Collaboratore nominato Gestore del Contratto 

Ing. Giuditta Vecchione Ing. Giuditta Vecchione 

  

Galleria di Base del Brennero 
Brenner Basistunnel BBT SE 

Der Vorstand / Il Consiglio di Gestione 

             Gilberto Cardola 

 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di 
approvazione) 
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